
 

 

  و جهانگشا تاریخ و نامهمرزبان دمنه، و کلیله عربی ابیات مشترک مضامین

 زبان فارسی نگارگران و  شاعران ایانگارههمسان و گوییهمسان

 

 چکیده 

اند؛  بوده  تأثیرگذار   همدیگر  بر  اندیشه   و   فکر  نظر  از   و  اندبوده  ارتباط  در   یکدیگر  با  اسلام  از  بعد  ویژهبه  ایرانیان   و  اعراب

  مضامین   به  عرب  و  ایرانی  ادیبان  است.  حرکت   در  جغرافیایی  هایمحدوده  و  مرزها  از  فراتر  که  ادبیات   زمینه  در  خصوصبه

  ادب   بازنگری  و  اصلاح  به  گوییهمسان  با  و  داشته  مبذول  خاصی  توجه...  و  اجتماعی  مسائل  و  اخلاقی  و  حکمی  مشترک

  همچون  نخستین  هایسده  در   خصوصبه  گویپارسی  شاعران  گسترده  استفاده  .اندافزوده  آن  غنای  بر  و  اندپرداخته  خود

  نشان   یکدیگر  از   را  زبان  دو  شاعران   تأثر  و   تأثیر  انکار،  غیرقابل  واقعیت ..    و  سعد   مسعود  منوچهری،  فرخی،   رودکی،

ای به رشتۀ تحریر درآمده  های منابع کتابخانهپژوهش حاضر به روش توصیفی و تحلیلی و با تکیه بر داده  .دهدمی

  اند، رانده  سخن   آن   درباره  که   موضوعی   بهباتوجه  جوینی،  جهانگشای   تاریخ  و   نامه مرزبان  دمنه،  و   کلیله  کتب   است. مؤلفان

  و   اخلاقی   ها موضوعات اند. آنبرده  بهره  خود،   مطلب  تأیید  در   مثال،   و   شاهد   عنوان به  احادیث   و  آیات   و   عربی  ابیات  از

  و  اندآراسته مشترک،  مضمون دارای ابیاتی ذکر با  را خود عرفانی  عقاید همچنین و  غنایی توصیفات  و  اجتماعی مسائل

ورۀ مورد بحث  گویی به نگارگری اسلامی در داند. این همسانبخشیده  خاصی   استواری  و  استحکام   را   خود  کتاب   متن

 نیز بسط یافته است.  

 اهداف پژوهش: 

 نامه و تاریخ جهانگشا.بررسی ابیات عربی مشترک در کلیله و دمنه، مرزبان  .1

 زبان.ای میان نگارگران و شاعران فارسیانگارهبررسی همسان  .2

 الات پژوهش: ؤس

 اند؟ پذیرفته تأثیر آن  عربی ابیات  و  نثر متون از میزان چه تا فارسی  . شاعران1

 زبان چگونه است؟فارسی  شاعران و نگارگران میان  ایانگارههمسان .2

 نامه. دمنه، مرزبان و عربی، کلیله گویی، ابیاتمشترک، همسان مضامینها: کلیدواژه

 



 مقدمه 

شاخه تطبیقی  ادبیات  بهامروزه  ادبیات  از  مهم  میای  بررسیشمار  در  که  پژوهشآید  و  است،  ها  ممکن  ادبی  های 

المقارن« گفته  همراه داشته باشد. ادبیات تطبیقی که در زبان عربی به آن »الادبدستاوردهای مغتنم و ارزشمندی به

های مختلف  از نقد ادبی است که به مقایسه میان آثار ادبی در زبان  ایای از ادبیات یا به تعبیر بهتر شاخهشود، شاخهمی

کند. به دیگر  ها و زوایای گوناگون ادبی تحلیل و بررسی میها و نقاط افتراق آن آثار را از جنبهپردازد و شباهتمی

توان  طور خلاصه میپردازد. بههای مختلف میسخن، ادبیات تطبیقی به بحث و بررسی و تأثیرگذاری آثار ادبی ملت

ها است. از رهگذر بررسی ادبیات به  گفت که ادبیات تطبیقی تصویر و انعکاس ادبیات یک ملت در ادبیات سایر ملت

های مختلف بر یکدیگر تأثیر  تردید ادبیات زبانشود. بیتر و بهتر نمایان میگونه تطبیقی، ارزش آثار ادبی هرچه دقیق

گوی  میان، میزان تأثیر و تأثر ادبیات عربی و فارسی از همدیگر امری است که بر هیچ فارسی  اند. در اینمتقابلی داشته

 زبانی پوشیده نیست.  و عربی

نامه و تاریخ  های کلیله و دمنه، مرزباننگارنده پژوهش حاضر در پی آن است که پس از جداسازی ابیات عربی کتاب

ها بپردازد و پس از انجام این  بندی کند و به مقایسه آنباشناسی دستهها را از نظر مضمون و زی جهانگشای جوینی آن

عنوان نمونه و شاهد بیاورد تا درجات و  کار برده شده را بههای از مواردی که آن مضامین در شعر فارسی بهکار نمونه

قی درباره آثار یادشده و  میزان مشابهت و تأثیرپذیری و یا افتراق میان مضامین مشخص شود تا به تحلیلی کلی و منط 

تواند در  زبان برسیم. تحلیل و بازخوانی و مقایسه متون نثر و مقایسه ابیات عربی کتب یادشده میابیات شاعران فارسی

های دست نیافته در هر  تر این آثار مؤثر واقع شود. در واقع، رسیدن به معناهای نهفته و ویژگیشناخت بیشتر و عمیق

توان از معنا یا معانی نهفته در آثار سخن گفت و این مهم  هایی میها و مقایسهشود و با چنین تحلیلاثر، مهم تلقی می

آنبا مشخص و مقایسه  بنابراین میکردن مضامین مشترک  نشان خواهد داد.  را  بهتر خود  یکدیگر،  با  توان گفت  ها 

های ارائه شده است. در این پژوهش ما  نظریهآوردن میزانی برای سنجش  دستهایی بهترین نتیجه چنین بررسیکم

دنبال این هستیم که با مقایسه مضمونی و محتوایی و زیباشناسانه ابیات عربی سه متن یادشده با یکدیگر به نقاط  به

 های فارسی قیاس نماییم. ها را با نمونهها دست یابیم و آناشتراک و افتراق آن

کاربردی به حساب    - ای بلاغی و محتوایی، تحقیقی تحلیلیادشده براساس مؤلفهمقایسه و مقارنه و زیباشناسی آثار ی

های خود با  ها را براساس ویژگیکنیم سپس آنها بررسی میآید، به این صورت که ابتدا آثار را براساس شاخصهمی

قیاس می تا موارد مشابهت و مباینت آنیکدیگر  نتیجه کلی و من کنیم  به  تا  برسیم.  ها را دریابیم  آثار  این  طقی در 

نامه و  به توضیحاتی که در پیشینه تحقیق داده شد، به دلیل اینکه ابیات عربی سه کتاب کلیله و دمنه، مرزبانباتوجه 

روی ما چه  های گذشته مورد تحقیق قرار نگرفته و عملاً کاری در این زمینه پیشتاریخ جهانگشای جوینی، در پژوهش

های نو در زمینه مقایسه و زیباشناسی ابیات  شود تا دریچهاب وجود ندارد، این پژوهش موجب میاز نظر مقاله و چه کت

عربی و شواهد فارسی برای مخاطبان و مشتاقان بگشاید. درباره موضوع مورد نظر ما تحقیقات زیادی که کاملا ًنزدیک  



ی با پژوهش دارد که در  ئکه شباهت جز  به بحث موردنظر باشد، وجود ندارد، ولی پس از بررسی، مواردی یافت شد

 شود. ادامه ذکر می

 مضامین مشترک در ادب فارسی و عربی از دکتر سید محمد دامادی؛  -1

جستاری در مضامین مشترک در ادبیات فارسی و عربی با رویکرد ادبیات تطبیقی از دکتر غلامرضا فخر در مجله    -2

 ادبیات تطبیقی؛ 

نامه از زهره مسیحی در گاهنامه پژوهشی دانشگاه پیام نور کهگیلویه  رسی و عربی در مرزبانبررسی و مقایسه امثال فا  -۳

 و بویراحمد؛

 نامه از خدیجه اطمینان در مجله زبان و ادبیات فارسی؛ های مضامین کلیله و دمنه و مرزبانلیبرالیزم و مشابهت -۴

 ؛ ۸۸فندیارپور در مجله ادبیات تطبیقی سالبررسی تطبیقی بلاغت در ادب عربی و فارسی از هوشمند اس -۵

میهمان مشاهده  بهطورکه  کتاب  شود  دو  مقایسه  به  موارد  بقیه  فخر،  دکتر  مقاله  و  دامادی  محمد  سید  کتاب  جز 

های فارسی موجود در ابیات ما، مورد پژوهش نویسندگان مقالات نبوده است. روش کار  اند و همچنین نمونهپرداخته

یابی، آمارگیری و استنباط و نقد و بررسی براساس  ای و مبتنی بر مطالعه دقیق اشعار، نمونه تابخانهدر این پژوهش، ک

 باشد. مطالب استخراج شده می

 گیری نتیجه 

نامه و تاریخ جهانگشای جوینی  کار رفته در میان سه کتاب ارزشمند نثر فارسی، کلیله و دمنه، مرزباناز ابیات عربی به

توان تأثیر و تأثر  ای وسیع این نوشته را دربر گرفته است میگوی که دامنههای متعدد شاعران پارسیگوییو همسان

ت به زبان قرآن و ادب عربی نشان داد که هیچ شبهه و تردیدی در  گوی را نسبژرف و شگرف شعرا و ادبای پارسی

گذارد. مضامین مشترکی که در شعر  ضرورت فهم و آشنایی مشتاقان ادب پارسی را با زبان قرآن و ادب عربی باقی نمی

و آز، مناعت    کار رفته است همچون ایثار و از خود گذشتگی، صبر و سازگاری، قناعت و پرهیز از حرصفارسی و عربی به

نوعان، سخاوت و بخشندگی، حفظ وحدت و پرهیز از تفرقه و ..... نتایج جالب توجهی برای  طبع و آزادگی، کمک به هم

انسان زندگی  بهها در زمینهپیشرفت  اجتماعی  و  فردی  آورد که میهای مختلف  و  دست  فکری  تقارب  تواند موجب 

گوی از مضامین شعر و ادب عربی، این مطلب را بیان  ه شاعران پارسیهای عرب باشد. استفاده گستردفرهنگی با ملت

ها واضح و روشن  اند و تأثیر و تأثر آنگوی با ادبیات عربی و زبان قرآن آشنایی کامل داشتهکند که شاعران پارسیمی

أثیر شاعران عرب، در دیوان  های فراوان از تتوان نشان داد البته با وجود نمونههای گوناگونی از آن را میاست و جلوه

....  می اند و  گوی دچار تکلف و تصنع نشدهتوان گفت که شاعران پارسیفرخی، منوچهری، رودکی، مسعود سعد و 

اند لازم  به اینکه ادبیات عربی و فارسی تأثیرات ژرف و غیرقابل انکار بر یکدیگر داشتهمضمون آفرین هستند. باتوجه

و تأثیر و تأثر از همدیگر را مشخص کرد و برای رفع کمبود، افراد ماهر و قادر در ادب عربی  گویی، است میزان همسان



زبانان معرفی شود  و فارسی، اقدام جدی لازم است و باید تدبیراتی اندیشیده شود تا زبان قرآن و ادب عربی به فارسی

زبان، تحقیق و تفحص بیشتری انجام    های ادبی مشترک و میزان خلق تصاویر هنری در هر دوو برای شناخت سنت

 ها به این امر اختصاص داده شود.  نامهها و پایانگیرد و پژوهش

 

 : فهرست منابع و مآخذ

 تهران: اطلاعات. معنوی. مثنوی (.1۳۸2محمد. ) الدینجلال بلخی،

 زریاب.  انتشارات  تهران: رهبر،  خطیب بیهقی، خلیل تاریخ (.1۳7۸ابوالفضل. ) بیهقی، 

( مرتضی.  افشاری،  صدیقه؛  نگاره1۳9۸پورمختار،  تطبیقی  »مطالعه  نگارگری  (.  از  آثاری  و  بایسنقری  شاهنامه  های 

 . 60-7۳، 17، شماره 6حماسی معاصر ایران«. نگارینه، دوره 

 مکتوب. آثار نشر تهران: مرکز محمد روشن، بیوذسف، و بلوهر (.1۳۸1نظام. ) محمدبنعلی تبریزی،

 فرهنگی. و  علمی پنجم، تهران: انتشارات  چاپ  محمد قهرمان،  تبریزی، صائب دیوان  (.1۳9۳صائب. ) تبریزی،

 فرهنگی. و  علمی انتشارات  تهران: محمد قهرمان، تبریزی، صائب  دیوان  (.1۳6۵تبریزی، صائب. )

 علمی.  نشر ، تهران:۳چاپ  احمد حاتمی، جوینی، جهانگشای  تاریخ (.1۳۸7محمد. ) جوینی،

  ، تهران: صفی2۵چاپ      خلیل،  رهبر  خطیب  شرح  حافظ،  دیوان  (.1۳7۸محمد. )  الدینشمس  خواجه  شیرازی،  حافظ 

 علیشاه.

 زوار.  تهران: انتشارات خالقی،  محمدرضا برزگر شروانی،  خاقانی شرح (.1۳۸۳بدیل. ) الدینافضل خاقانی،

 تهران. دانشگاه تهران: انتشارات عبدالرزاق، بنمحمد  الدین جمال بندترکیب بر شرح (.1۳77محمد. ) سید دامادی، 

 تهران. تهران: دانشگاه عربی،  و فارسی ادب  در  مشترک (. مضامین1۳7۸محمد. ) سید دامادی، 

 نگاه. سعد، رشید یاسمی، تهران: انتشارات  مسعود دیوان مسعود،  سلمان،  سعد (.1۳7۴محمد. ) دبیرسیاقی، 

 امیرکبیر.  حکم، تهران: انتشارات و (. امثال1۳79اکبر. )علی  دهخدا،

 نی. تهران: نشر الله درودیان،(. ولی1۳۸2اعتصامی. ) پروین دیوان

 مشهد.  فردوسی فارسی، مشهد: دانشگاه  گذشته شعر بر نظری  و نقد  (.1۳۸2حسین. ) رزمجو،

 نگاه. انتشارات  ، تهران:2سمرقندی، سعید نفیسی، چاپ  رودکی  (. دیوان1۳76محمد. )جعفربن عبدلله ابو رودکی،

 ققنوس.  ، تهران: انتشارات۳محمدعلی فروغی، چاپ  ، سعدی،  (. غزلیات1۳7۸عبدالله. )بنمصلح سعدی،



 خوارزمی. تهران: انتشارات سعدی، غلامحسین یوسفی،  (. گلستان 1۳۸1عبدالله. )بنمصلح سعدی،

 هرمس. انتشارات  تهران: فروغی،  سعدی. محمدعل (. کلیات1۳۸۵عبدالله. )بنمصلح سعدی،

 علیشاه.  صفی  تهران: انتشارات  رهبر،  خلیل خطیب سعدی،  گلستان (.1۳76عبدالله. )بنمصلح الدینمشرف سعدی،

 . سنایی انتشارات تهران:  رضوی، مدرس  سنایی، دیوان (.1۳۸0آدم. )مجدودبن غزنوی، ابوالمجد  سنایی 

 . ۳،1، ش۳(. »ادبیات و نگارگری ایرانی«. فصلنامه مطالعات ادبیات، عرفان و فلسفه، دوره1۳9۵سلمان، صدیقه. )

 مستوفی. تهران: انتشارات اکبری، داستان، رحیم چاوش نامه (.1۳7۸ابوالقاسم. )اکبربنعلی

 ققنوس. ، تهران: انتشارات 2چاپ    ع، فردوسی، نوشین،  (. شاهنامه1۳۸0ابوالقاسم. ) فردوسی، 

 زوار.  تهران: انتشارات  سیاقی، محمددبیر کوشش  به دیوان، (.1۳۸0سیستانی. ) فرخی

 قطره.   تران: نشر امیرحسن یزدگردی، فاریابی،   ظهیرالدین دیوان (.1۳۸1ظهیرالدین. ) فاریابی،

 نگاه. انتشارات تهران: زاده،حسن تقی ناصرخسرو، (. دیوان1۳7۳قبادیانی، ناصرخسرو. )

  معاصر. ، تهران: صدای2رامین، محمد روشن، چاپ  و ویس (.1۳۸1اسعد. )فخرالدین گرگانی، 

 فرهنگی.  و علمی  انتشارات  ، تهران:۵انوری، چاپ  (. دیوان1۳76محمدتقی. ) رضوی، مدرس

 تهران: خردمندان. خسرو،  ناصر قصیده  سی  شرح (.1۳92مهدی. ) محقق،

 زوار.  انتشارات تهران: محمد دبیرسیاقی، منوچهری،  دیوان  (.1۳۸۵قوص. )دامغانی، احمدبن منوچهری

 ثالث. انتشارات ، تهران:2چاپ  مجتبی مینوی، دمنه،  و  کلیله  (.1۳92نصرالله. ) منشی، 

 مکتوب.  میراث نشر  مرکز تهران: بهروز ایمانی، دمنه،  و کلیله عربی  امثال و  ابیات و  اخبار  شرح (.1۳۸0ناشناخته. )

 ققنوس.  تهران: انتشارات مجنون، و  لیلی (.1۳۸0یوسف. )بنالیاس نظامی،

(. »مطالعه نمادها و نشانه های مشترک تصویری و ادبی در نگاری سنتی ایرانی«.  1۳۸۵نورانی، اسما؛ افشاری، محسن. ) 

 . 10۵-116،  27نشریه هنرهای زیبا، شماره

 علیشاه.   صفی  ، تهران: انتشارات1۵چاپ  خلیل،  رهبر، خطیب  نامه،مرزبان (.1۳۸9سعدالدین. ) وراوینی،


